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I shall to many reveal wisdom ; 1S nor does any 
one on earth speak a word (the Moon's teach- 
ings, unlike those of an earthly master, are con- 
veyed and received in silence). Though the 
children of men, earth-dwellers, eagerly seek after 
my trail, I sometimes (that is, when my light 
wanes), conceal my track from each one of men. 1 * 
Since Professor Trantmann's few happy inter- 
pretations (2£ B. B., 52, 53, 80) are those in 
which he ha3 recanted former error, it is to be 
hoped that he will reconsider and renounce many 
of the solutions once presented as obiter dicta. 
Yet I infer from a remark on page 183 that he 
still clings to his "Threshing Flail" answer to 
the "Loom" riddle, E. B. B., 57. Does he 
still explain E. B. JR., 6, as "Chopping-block," 9 
as "Bell," 23 as "Bridge," 29 as "Harp," 35 
as "Bee," 61 as "Kunenstab," 70 as "korn- 
halm," 91 as "Sickle"? Does he still refuse 
to accept the "Badger" solution of E. B. B., 
16, and the traditional answer to the Sympho- 
sius riddle, 86 ? One is curious to know. Such 
contributions as his present article will always be 
welcome since they invite and stimulate lively 
discussion and strong dissent. 



Frederick Tuppeb, Jk. 



University of Vermont. 



Handboe passage (Id., 308, 19-24) shows the love of Eng- 
lish "wise men" for the Moon and his "wisdom" : — 
" Uton aerest gleawllce swySe witan hwset he [se mona] 
sy to so'Se, ond hwanon he come ond hwset he do on >am 
gerime o^JSe hwy he sy swa gehaten, o'iJSe hwa hine 
gemette, oftSe hine J«es wurSscipes cirSe J>set he sceolde 
gestandan on J>am rimcrsefte. Ic wat gere >set he ys 
J>eodscipes wyrSe." 

14 The Moon is the source and centre of Anglo-Saxon 
" wisdom" or scientific knowledge. Its orbit and "leap," 
its cycles, its epacts, its relations to the weather, its effect 
upon the tides are the leading themes of -Mfric's De Tem- 
poribus (Leechdoms, m, 248, 264-268, 282). The Moon 
is invaluable in prognostications {Id., 150-162, 177-197) ; 
and sets of course the time of Easter (Handboe, ,322-330). 

i6 95iob-i3 ig exactly parallel to 30"a-w, "Moon," 
natnig sifipan \ wera gewiste fiarre vHhte sift and to Vienna 
Ms. 67, No. 60 (Luna) (Manes Anzeiger, vm, 219) : — 

" Quo movear gressu nullus cognoscere tentat. 
Cernere nee vultus per diem signa valebit." 



ANOTHER EARLY MONUMENT OF 
THE ITALIAN LANGUAGE. 

The sentence in Italian, which lends interest to 
the document I am about to describe, was brought 
to my attention in the Spring of 1903 by Mr. J. 
A. Child, now instructor in the University of Cali- 
fornia. While collecting records of legal proce- 
dure to be compared by the Italian Seminary of 
the Johns Hopkins University with the Carta 
Capuana of 960 and the Carta di Teano of 964, 
he came upon a document of Suessa containing a 
sentence in Italian, which has apparently escaped 
notice hitherto. Ever since then it has been our 
intention to mention the matter in print, and I 
intended to write some comment on the formula 
in Italian, but now I am about to do little more 
than describe the document, for my attention has 
been continually distracted by other matters, and 
the study I have been able to give to the words of 
the sentence has elicited no valuable information, 
because they are not new, and the early literature 
of a similar dialect, with which they might be com- 
pared, is scarce, and has been examined already by 
others. 

The document in question, like its sisters the 
Carta Capuana of 960 and the Carta di Teano 
of 964, is published in the work of Gattola : 
Historia Abbatise Cassinensis, 1 and in the sec- 
tion entitled : " Sseculum Sixtum Coenobii Cassi- 
nensis ; ab anno Christi 1000 ad 1100," which 
perhaps accounts for its being overlooked, since, 
like the other two documents, it belongs to the 
tenth century, and so is out of place under the 
above heading. 

It is a notary's record of a trial held at Suessa,' 
and contains the following formula in Italian, 
similar to those already known : — "Sao ceo kelle 
terre per kelle fini que tebe monstrai Pergoaldiforo 
que hi contene, & per trenta anni lepossette, ..." 
This formula occurs four times with slight varia- 
tions, namely : first, as given above ; secondly, 
with kella terra instead of kelle terre, conteno 
instead of contene, & trenta anni instead of & per 
trenta anni; thirdly, with the same variations as 

1 I, pt. 1. 308'-310. 

* The modern Sessa Auronca, in the province of Caserta : 
the birthplace of the poet Lucilius. 
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given in the second place ; fourthly, with kelle 
terre as in the first place, but with the other 
variations as in the second and third places. 
These variations in the printed text, however, are 
of little importance, since they may not represent 
the manuscript correctly. 

The document is dated at the beginning as fol- 
lows : "In nomine domini nostriJesu ChrisU viee- 
rimo anno principatus domni Paldolfi, & quinto 
anno principatus domni Landolfi ghriods prinoi- 
pibus mense Mareio sesta indiocione." 

The Lombard princes referred to are beyond 
doubt Pandolfus I ( " caput-ferreus " ) 943-981, 
and Landolftis III, his brother, 959-968. The date 
of the record is therefore March, 963, that month 
belonging also to the sixth ' ' indictio ' ' according to 
the reckoning of the chronicles of the period. The 
document is published by Gattola immediately after 
two others of the year 961, which are concerned 
with the same monastery, Gucuruzzu, with which 
ours deals, and almost certainly with the same 
abbot, Gaido. 8 

The record is of a case tried at Suessa before 
"Maraldo judex" in the presence of "domnum 
Atenolfum & domnum Landolfum germanis filii 
bonse memorise domni Landenolfi." Who these 
lords were I have not yet been able to ascertain 

8 No other sixth "indictio," beside that to which 
March of the year 963 belongs, will coincide with the 
twentieth year of a Pandolfus and the fifth of a Lan- 
dolfus. The year 963 does coincide with the twen- 
tieth and fifth respectively of Pandolfus I and Lan- 
dolfus III. The dates assigned to the reigns of these 
princes are those given by Pellegrini (Hid. Prime. Lang., 
pp. 325-7, in Muratori : Berwm Italicarum Scriptures 
ii") and agreed to by Muratori (Annali d' Italia, Mi- 
lano, 1819 ; vnr, 511, 525, 574, 630), except that the 
latter seems to think with the anonymous author of the 
Breve Chronicon Monasterii Beneventani, that Landolfus III 
began to reign in 961, the year of the death of his father 
(cf. AntiqwUates Italicoe, etc., I, 256, note 1). Muratori 
refers, however, to the Chronicon, Cavense (Ber. It. Script, 
vn, 920) which gives the year 959. All the documents 
accessible to me, which are dated by the reigns of these 
princes, reckon the reign of Landolfus from 959 or 960, 
which confirms the statement of Pellegrini that he was as- 
sociated in the government with his father in the former 
year. The documents dated by the reigns of the two 
princes, published by Muratori and by Graevius, are also 
the best evidence for the dates of Pandolfus. For exam- 
ple, cf. the series of documents in the Chronicon Vultur- 
nense, Lib. iv, 422 and following, in Ber. Ital. Script. V>. 



definitely.* The plaintiff is Gaido, priest and 
abbot of the monastery of St. Saviour of Cucu- 
ruzzu, the name of the hill upon which the monas- 
tery stood. 6 The defendant is Gualfrid, son of 
Occicla, son of Guaiferus, an inhabitant of "Cas- 
tro Calvi. ' ' 6 The abbot, with his counsel, Ursus, 

4 The document preceding this, of 961, (Gattola, op. cU., 
307 2 ), mentions "Atenolfus, & Landolfus Castaldeis di- 
lectis fratribus nostris " (it is Pandolfus I and Landolfus 
III who are speaking). These may be those mentioned 
in our document, in spite of the "fratribus " which Gat- 
tola takes literally (p. 308 1 ). If so, Landenolfus was the 
father of the other two, and dead already in 963. In 
Ughelli : Italia Sacra, Venetiis, 1720, vi, 393, there is 
published a deed by Pandolfus and Landolfus, of the year 
964, bestowing the town of Isernia upon ' ' Landolfo comiti 
dilecti fratri nostra filio quond. Landenolfi thio nostra." 
That is, in the year after our record, an uncle of the two 
princes who are making the decree, Landenolfus, appears 
as dead, and a son of his, Landolfus, is mentioned, who is 
a count. The only Landenolfus, uncle of Pandolfus I and 
Landolfus III, who appears in the genealogical table of 
Pellegrini (op. cit), is Landenolfus, count of Suessa and 
afterward of Isernia. He has a son, Landolfus, count of 
Isernia. It seems likely that the latter is the Landolfus 
mentioned in our deed, and if so, he was count before 
becoming entitled to Isernia in 964, possibly count of 
Suessa with his father, since it was customary for the 
father to associate the son with himself in the government. 

As for the Atenolfus mentioned in our document, the 
only lord of that name, given by Pellegrini as contem- 
porary with the two sovereign princes, is Atenolfus, count 
of Suessa, given as the son of Atenolfus III, not of Lan- 
denolfus. There seems to have been some doubt in the 
mind of Pellegrini as to the existence of another Atenol- 
fus, count of Suessa, for in the subscript to Atenolfus III, 
he has written : " Idem vera, an alter cognominis Atenul- 
fus, Alius Landulfi I, fuerit comes Suessse, haud liquet." 

In a deed of 976 recorded by the author of the Chronicon 
Vvlturnense (cf. Ber. It Script. i b , 460*), we have a 
"Maraldo judex" trying a case at Suessa in the presence 
of "domnum Atenulfum & Landulfum germanis comi- 
tibus ejusdem civitatis," who may, quite possibly, be the 
persons mentioned in our document. 

I have omitted a thorough investigation of this matter, 
since the reading in Gattola may be incorrect, which would 
make all investigation useless. 

6 Cf. Henrici Bacci : Brevis Descriptio Begni NeapolUani, 
p. 17, in Graevius : Thesaurus Antiq. et Hist Ital., ix, part 
1, where the modern town of Cocorozzo is mentioned hav- 
ing, in the eighteenth century, a population of ninety 
families. The monastery was in the neighborhood of 
Teano, according to the deed in Gattola, Hist. Cass., I, 
307'. 

6 Perhaps the modern Calvi, to which Bacci (op. cit.) 
gave a population of one hundred and ninety-nine families. 
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accuse Gualfrid of holding in his possession mali- 
ciously certain lands in a place named " Baloneu ' ' 
near Suessa, 1 which belong to the abbot and mon- 
astery, Gualfrid asserting that they belong to 
himself by inheritance from his father and grand- 
father. Two documents are presented on behalf 
of the plaintiff, and read in court : one setting 
forth that Pergoaldo, son of Pergoaldo, had sold 
to Gaido, the abbot, two pieces of land in the 
locality in question ; the other, that the same 
Pergoaldo had made an offering to the church of 
St. Saviour, of a piece of land adjoining that men- 
tioned in the first document The boundaries of 
the lands are described in these papers, as they 
are given later on in the record of the trial. 8 The 
abbot and his lawyer declare themselves able to 
prove by witnesses that the lands as laid down in 
the documents presented have belonged to Per- 
goaldo, and that they belonged to him for thirty 
years. Gualfrid, the defendant, on being ques- 
tioned, admits that he has no documents in evi- 
dence to present and no way of proving legally the 
ownership of his father and grandfather. Maraldo 
the judge, then causes the two parties to give 
bond engaging themselves to go to the lands in 
question, the abbot taking his witnesses with him, 
who are to point out to Gualfrid the lands con- 
cerning which they intend to testify, according to 
their boundaries. Both parties are then to return 
to court where the witnesses for the abbot are to 

7 For lack of detailed maps, I am unable to make sure 
of the location of Baloneu. Bacci (op. eii.) mentions a 
modern Bagnuolo, which may be the same place. 

8 The lands are bounded on one side by a river ; on two 
other sides by ditches containing water running into the 
river ; on the fourth side by the estate of other persons 
( " terra Bomani, & Benedicti Piliastro ejus" ). The river 
is mentioned where the land is first referred to, as "ipsu 
flubiu, qui dicitur Tregectu, & ubi dicitur Garilianu." 
In the absence of detailed maps, the description is not 
clear; perhaps there is a tributary of the Garigliano, 
called " Traetto," as there is a town ; some such stream, 
though unnamed, is given in Dr. William Smith's Ancient 
Atlas, London, 1874. The ditches are described as run- 
ning : one from the Church of St. Mary, "ubi sunt ipse 
pentome majori," (pentome may be an error for pentorie, 
the noun having become feminine through use in the 
plural) ; the other from a place written Pinle (309 2 ), but 
pinge later on (310 1 ). The distance from these places is 
given in a note added at the end of the document, where 
the ditches are called streams (" ribo "). 



testify, each in turn holding the documents in evi- 
dence in his hands, and repeating the formula in 
Italian, which has already been given. The wit- 
nesses and the abbot are then to confirm the testi- 
mony given, by oath. Both sides appoint bonds- 
men, engaging to carry out the instructions of the 
court, and go away. They both return later to 
ask the judge to go with them to identify the land, 
and he does so. The witnesses for the abbot point 
out to Gualfrid the limits of the land. They all 
return to Suessa, and the trial is continued in the 
presence of the same lords, Atenolfus and Landol- 
fus, who were present before. 

All things being ready ; on the one hand, Gual- 
frid with the gospels upon which the witnesses are 
to swear, and, on the other, the abbot and his 
lawyer, with the three witnesses and the necessary 
" sacramen tales " ; the judge addresses the wit- 
nesses, " Maraldum subdiaconum, & Bodelgisi 
subdiaconum, & Jacobum subdiaconum." He 
asks them whether they have appeared to testify 
on the side of the abbot, aud on being answered 
in the affirmative, separates them, causing Maral- 
dus to stand before him, and the other two each at 
some distance. Maraldus testifies first, after being 
admonished to tell the truth in the fear of God. 
He holds in his hand the documents in evidence 
mentioned, and repeats the formula in Italian. 
Rodelgisi next testifies in the same way, after 
being brought up before the judge and admonished 
as was Maraldus. Jacobus testifies last in the 
same way. After this the three witnesses swear 
to Gualfrid, on the gospels provided by him, that 
their testimony is truthful, and the matter is sworn 
to also by Gaido, the abbot, and by twelve "sac- 
ramentales" with him. 9 The judge then awards 
the land to the abbot, Gaido, and to the monastery 
of St. Saviour which he represents, and to all sub- 
sequent abbots or guardians forever, and instructs 
Ildecarus, the clerk, to prepare this record for the 
protection of the abbot and his successors. The 
deed is signed by the judge himself, Maraldus, 
and four witnesses. 

From the description given, it will appear that 

8 "& Abbas cum duodecim secum sacramentales legiti- 
mes suos" : this probably means twelve, including the 
abbot, cf. Bajna, Bo. XX, 390, n. 2 ; Hodgkin, Italy and 
Her Invaders, VI, 228, Oxford, 1895, or " duodecim" may 
be an error in the text, which contains many. 
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our record resembles closely the Carta Capuana of 
960 and the Carta di Teano of 964. The chief 
differences are as follows : In our document, as in 
that of Teano, the ecclesiastical institution is the 
plaintiff, whereas in that of Capua the abbot is the 
defendant. In our document, the abbot offers in 
evidence two deeds containing the boundaries of 
the land ; in the Carta di Teano, no papers of any 
sort are presented ; in the Carta Capuana, only a 
chart of the boundaries. In our record, all the 
"sacramentales" swear regularly, as in that of 
Teano ; in that of Capua, they are dispensed with. 
No "launegilt" is given in our "carta" or that 
of Teano, such as is given in the Carta Capuana. 
Again, our document and the Carta di Teano 
agree in that no penalty is declared against the 
loser of the suit, in case of future opposition to the 
present sentence, thus differing from the Carta 
Capuana. The Carta di Teano is distinguishsd 
from the other two especially by the fact that the 
defendant is the count who is presiding at the trial, 
and who has to be represented by a proxy, and 
also by the fact that in the printed record, which 
is probably faulty, only two of the three witnesses 
testify. 

As for the sentence in Italian, the forms it con- 
tains are identical with those in the other tenth- 
century formulas already known (the Carta Ca- 
puana of 960, and the Carte di Teano of 964 and 
963), with the exception of the words "Per- 
goaldi foro." No valuable light can be thrown 
on the origin and nature of the forms by their 
being found repeated in one more document. In 
general they only constitute confirming evidence 
for the conclusions reached by Rajna in 1891, 10 
and unfortunately the scarcity of very early texts 
in southern dialects leaves us without material 
with which to compare them with advantage. 

With the discovery of two more documents 
since 1891, containing repeated examples of sao, 11 
the form assumes a new importance, and it seems 
reasonable to suppose, considering the character 
of these formulas, that sao was the commonest 
form of the first p. sing. pres. ind. of sapere, in 
use in the southern Lombard district, in the tenth 
century. 

10 Cf. Ko., xx, 385-. 

11 The Carta di Teano of 963 and this. 



Professor Rajna concluded more than plausibly 
that it is an analogical formation on gat, sae, (2d 
and 3d pp. sing. ) produced in turn by hi, he. It 
is likely, though not certain, that all four of these 
forms were in use in the tenth century, in the ter- 
ritory in question. If the abo recorded by. De 
Bartholomseis in the "Spoglio del Codex Caven- 
sis" " represents, as he thinks, a pronunciation 
*ao, *avo, then this form may have completed the 
analogy with the pres. ind. sing, of habere, to 
produce sao. 13 We might also suspect the influ- 
ence of a stao, such as occurs in Cielo dal Camo. 1 * 
Whether these ao, stao are themselves Italian 
analogical formations, or early Folk-Latin forms 
preserved, is another question. The preservation 
of au in guardao, comandao, divisao of the Cathe- 
rine Legend ; 1S the familiar Neapolitan and Ab- 
bruzzesi 3d p. plur. forms ao, sao, stao, vao, fau, ls 
and the dauno, mono cited by Mussafia, 1 ' (and 
perhaps even the elaoso, aoru of the Codex Caven- 
sis, in spite of the cosa beside them, which makes 
them seem learned, 18 seems to show that had we 
numerous documents of southern dialects, of an 
early date, we might find numerous examples of 
first person singular : stao, dao, vao and even/ao, 
as well as sao. 

As far as the syntax of ceo is concerned, we 
might suppose it to be the representative of either 
quomodo or quod with equal reason. We have 
examples in texts like ours of both uses in the 
Latin. For example, after scire: "Uli nobis 
uno tenore dixerunt : scimus nos a tempore quo 
memorare possumus, quomodo iste Ursepertus in 
primis fuit scario pro servo super aliis servos Sancti 
Vincentii de Offene, . . . ." w So after cognos- 
cere, e. g., "Ideo nos qui super judex dum vidi- 
mus ac veraciter cognovimus quomodo pars supra- 

18 A. G.Itxv, 268, n. 2. 

13 Cf. also the ao in the Qontrasto di Oielo dal Camo, 11. 
56 and 158 (Monaci, Crestomazia ecc I, 106). 

14 L. 54, Monaci, Oresl., I, 107. 

16 LI. 1535, 1258 and 1259; Wien. Akad. Sitzungsb. : 
Phil. Hist. CI. ex, 355-. 

16 Cf. Meyer-Liibke : It. Gr., §§ 454, 457 and Mussafia : 
Kath., p. 367. 

17 Regimen Sanitatis, 549 ; Wien. Akad. Sitzungsb. : Phil. 
"Hist. CI., evi, 507-. 

W A. G. It., xv, 257. The I, even if learned, does not 
affect the diphthong. 
">Ber. Ital. Script., i b , 399. 
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scripti monasterii eadem terra possidebat, . . ." m 
We find quomodo used in the same way, too, after 
facere consignationem, to testify on oath 81 ; after 
comprobare" ; after narrare.' 3 

On the other hand, we have quod used in a 
similar sense after manifestare : ' ' Ille manifestavit, 
quod nullam scriptionem exinde haberet, ..."**; 
also after dicere, as : ". . . causare coepit, dicendo: 
quod ipse Padelfrit comes teneret terras . . . ." * 5 
I have found no examples of quod after sapere or 
cognoscere in the documents of the tenth century 
I have had occasion to examine ; needless to say, 
I have not examined them all ; in the Latin forms 
of testimony which correspond to ours, quia is 
always used. 

From the phonological point of view, ceo or ho 
should be derived from quod, as Rajna pointed 
out,** and in the absence of proof that ho repre- 
sents quomodo (> como), the matter must be left 
in doubt. 

The formula of our document differs from those 
of the Carta Capuana of 960," and of the Carta di 
Teano of 964, ™ in that it contains the phrase 
Pergoaldi foro, used because it was an essential 
part of the testimony to show that the land had 
actually belonged once to the author of the deeds 
which were being presented as evidence. In this 
respect our formula seems to agree with that of the 
Carta di Teano of 963 : "Kella terra per kelle 
fini qi bobe mostrai Sancte Mariee [et] trenta anni 
le possette parte sancte Marie, ""for here too, 
apparently, in Sancte Mariee we have an affirma- 
tion of the ownership of the land in question. 
The order of the words in our formula arrests our 
attention, for it seems a little odd to have the 
" Pergoaldi foro" followed immediately by the 
sentence "que hi contene," instead of the reverse 
order. The explanation seems to lie in the well- 

s0 Gattola, Hist. Abb. Cass., I, 89 1 . 

n Ber.It. Script., i\ 419 s , 424 1 . 

"Ber. It. Script., lb, 419 s . 

a Ber. It. Script, lb, 501 1 . 

u Ber. It Script, lb, 419 s ; of. also lb, 424 1 . 

ib Ber. It. Script, lb, 423* ; cf. also 424 1 et alibi. 

56 Cf. also cot «quod) in Codex Cavensis, A. G. It, 
xv, 251. 

11 Cf. Monaci, Grestommia, I, 1-3. 

88 Cf. Gattola, Hist Abb. Cass., i, 39^0. 

29 Cf. IPOvidio in Z. B. Ph., xx, 523-. I have not 
seen the document, which was to be published soon, ac- 
cording to iyOvidio. If published, it has escaped me. 



known habit of notaries at this time and before, 
illustrated by Ficker, 30 of using again and again 
the same formula in many documents, only chang- 
ing it when and as far as it became necessary to 
adapt it to the essential peculiarities of a new deed. 
Now, since it was the custom, in the case of dis- 
putes regarding land, for both parties to adjourn 
to the site of the property in question, so that 
there might be no misunderstanding between them 
as to its exact situation, the form of testimony 
naturally included some sentence as "quetebe" 
or "bobe mostrai." For example, in a record of 
Capua of 937, 31 we have : " Scio quia illse Terra 
per illos fines & mensuras quas vobis mondravimus 
(elsewhere " quas tibi monstravi"), per triginta 
annos possedit pars Sancti Vincentii." Again, in 
a record of 954, from the same town," we have : 
"Scio quia illse terrse per ipsos fines & mensuras, 
quas tibi Padelfrit comes monstravi, per triginta 
annos possedit pars Sancti Vincentii, ..." The 
same form exists in the Carte di Teano of 964 
and 963. 

When it happened that the boundaries of the 
land were specified in documents offered in evi- 
dence by one side, and that it was therefore neces- 
sary to refer to those documents, which were held 
in the hand of the witness while he testified, the 
sentence "que hi contene" was inserted. So we 
have in the Carta Capuana of 960 an example of 
the formula containing the reference to the docu- 
mentary evidence, and not the other sentence, as 
follows : " Sao ko kelle terre per kelle fini que hi 
contene, trenta anni le possette parte Sancti Bene- 
dicti." In this document there is no record of 
any adjournment to the land in dispute, so that 
the other sentence would be out of place. 

In our record of Suessa, 963, we find that the 
contending parties adjourned to the land in dis- 
pute, where the boundaries were pointed out to the 
defendant, and also that the plaintiff offered docu- 
ments delimiting the land, which were held in the 
hands of the witnesses when they testified. So 
that it was to be expected that we should find 
inserted in the formula both the sentences " que 
tebe monstrai" and "que hi contene." Beside 
these, the words " Pergoaldi foro" had to be in- 



80 Forschungen z. Bricks- u. 
brack, 1872, pp. 12-17. 
sl Ber. It. Script., lb, 419. 
"Ber. It Script, lb, 423. 



Bechtsgeschichte Italiens, Inns- 
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eluded, because it was of cardinal importance to 
establish the former ownership of the land by Per- 
goaldus, upon which depended the value of the 
documentary evidence. 

The notary who drew up the record, therefore, 
had to decide how the three clauses which he 
intended to insert in the formula, should be ar- 
ranged. 88 Following the regular form which was 
used most commonly, as far as I have been able 
to ascertain, M he wrote : "Sao ceo kella terra per 
kelle fini que tebe monstrai, . . . ", then of the 
other two clauses (" Pergoaldi foro" and "que 
ki contene"), he chose to put the former first, 
because it is all-important, and the latter last, 
(perhaps only as an after-thought), because it is 
of secondary importance. That is, the whole im- 
portant part of the formula was put down first, 
and the less important part tacked on to the end. 

It is possible that the awkwardness of the repe- 
tition of relative pronouns in the possible arrange- 
ment : ' ' per kelle fini que tebe monstrai, que ki 
contene, Pergoaldi foro, etc.," may have had 
some influence on the notary, but that seems to 
me very unlikely, in view of the unoriginal man- 
ner in use, of building up the records from frag- 
ments of preceding models. 

Even supposing that the arrangement of the 
various clauses is due merely to chance, it seems 
clear to me that in this curious order of words we 
have not a syntactical problem, but only a ques- 
tion of mechanical arrangement. 



J. E. Shaw. 



Johns Hopkins University. 



88 Even if the judge decided how the witnesses should 
speak the formula, he would be ruled by the same consid- 
erations as would the notary. 

34 1 have not found any other documents of this period 
which have a sentence : " que hi contene," as do our record 
and the Carta Capuana of 960, and, although doubtless it 
was used not infrequently, it seems reasonable to suppose 
that in most suits of this kind, at this time, no documents 
would be offered ; this because of the exceptional import- 
ance given by the Lombard custom, to the swearing of 
witnesses. That the formula not referring to documents 
was actually the more common seems to be shown by a 
record of Suessa of 976, which relates the offering of a 
document in evidence, but which has a formula of testi- 
mony containing no reference to that document, as fol- 
lows : "Scio, illse terrse & monti per ille fines quse vobis 
demonstravi, triginta annos possedit pars Sancti Martini." 
(Ber. It. Script., i»>, 460-). 



EjLDEBRANDSLIED, 63 f. 

In La^amon's Brut there occurs a passage so 
strikingly suggestive of the much-discussed lines 
63-64" of the Hildebrandslied, that the two de- 
serve to be quoted side by side. 

Hildebr. 63 f. : dd Iptun se arrist asekim 
scritan, | scarpin seurim. 

Brut 28320 f. : (summe hi fuhten a londe, 
swmme bi pan stronde,) mmme heo letten ut of 
seipen | seerpe garen seripen. 

"They first let sharp spears fly" — this is with- 
out question the natural and proper interpretation 
of the former passage (cf. Meissner, Z. f. d. A., 
xm, 122 ff. ; Trautmann, Finn und Hildebrand, 
113), which, moreover, has been supported by 
Old English parallels, Judith 221 (cf. Denh- 
maler, n, 16), Elene 237 f., 117 ff. (Trautmann, 
I. c). Cp. further Maldon 149 f. : for let pa, 
drenga sum daroft of handa fteogan of folman. 
The only doubtful point remaining is the use 
of the dative asekim, in place of which we 
should expect an accusative. Trautmann emends 
to asM insertion (OE. cescas onserV&ari), thereby 
introducing an o&Seirore Aeyd/wvov. Meissner, fol- 
lowing up a suggestion of Eoethe's, tries to show 
that the dative after Idzan with infinitive may 
have been permissible, yet none of the Middle 
High German instances cited by him (I. c, 125) 
is of exactly the same character as the case in 
question (where the infinitive is used absolutely, 
without any complement). 

To operate with the conjecture ashi would seem 
a little bold, though it is evident that the scribe 
could easily have been led by the following datives 
searpfai, seurim, seiltim to misspell the form as 
asekim. As regards the function of scarpin seurim, 
it may either serve as ' variation ' of a preceding 
asekim or be used adverbially, ' in sharp showers, ' 
with reference to l$ttun aseki serttan. Both con- 
structions could be exemplified from the Old 
English. 

At any rate, the old explanation of Igttun 
serttan with reference to an (understood) accu- 
sative diu hros (see Denkm&ler, u, 16) should be 
definitely dropped. It makes less satisfactory 
sense than the plain, clear statement : ' first they 
shot their spears, then, in close encounter, they 
hewed the shields [with their swords]'. Nor have 



